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Ön Söz

İki dilli manzum sözlükler, tarihî Türk eğitim sisteminde gramer ki-
taplarının yanı sıra yabancı dil öğretiminde temel kaynak olarak kul-
lanılan küçük hacimli ders kitaplarıdır. Türk dilinin ve edebiyatının 
tarihî kaynakları arasında önemli bir yer tutan manzum sözlüklerin 
Anadolu sahasındaki ilk örnekleri XIII. yüzyılda görülmektedir. Baş-
langıçta, Arapça-Farsça tertip edilen bu tür sözlükler, XIV. yüzyılın 
sonlarından itibaren Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe veya Arapça-
Farsça-Türkçe şeklinde tertip edilmeye başlanmıştır.

Osmanlı eğitim sisteminde mensur sözlüklerden daha çok rağ-
bet gören bu tarz iki dilli manzum sözlükler yoluyla mektep ve med-
reselerde tahsile yeni başlamış küçük yaştaki talebelere ilk olarak 
Kur’an-ı Kerim’de ve hadislerde anlaşılması zor olan Arapça söz-
cüklere Türkçe karşılık verilerek talebeler tarafından anlaşılmasını 
sağlamak, daha sonra günlük hayatta sık kullanılan Arapça ve Farsça 
sözcüklerle bunların Türkçe karşılıklarını ezberletmek, kaynak dilin 
kaidelerini kavratmak, edebî sanatlarla aruz ilmini öğretmek ve tale-
belerin şiir kabiliyetlerini geliştirmek gibi birçok amaç güdülmüştür. 
Bu tür sözlüklerin önemli bir örneği de Teşrîh-i Tıbâʻdır.

Teşrîh-i Tıbâ ,̒ XVI. yüzyıl şairlerinden Budinli Cihâdî’nin H. 1000 
(M. 1591-92) yılında kaleme aldığı Arapça-Türkçe manzum-mensur 
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Giriş

Türkler, İslam dinini kabul ettikten sonra kendileriyle aynı coğraf-
yada yaşayan Araplar ve Farslarla birlikte İslam medeniyetini tem-
sil ederek bu medeniyetin temel unsurlarından biri olmuşlardır. Za-
manla aynı medeniyet çatısı altında yaşayan bu üç millet arasında 
hayatın her safhasında bir etkileşim söz konusu olmuştur. Bu etki-
leşimden dil ve edebiyat da payını almıştır. Böylece Türkçe, Arapça 
ve Farsçanın yanında İslam medeniyetinin temel dillerinden biri ol-
mayı başarmıştır.

Türkçenin tarihî dönemleri incelendiğinde edebî açıdan Farsça-
dan, ilmî açıdan ise Arapçadan çok etkilendiği anlaşılmaktadır. An-
cak bu, Arapça ve Farsçanın Türkçeden hiç etkilenmediği anlamına 
gelmez. Şöyle ki, daha XI. yüzyıldan itibaren Araplar Türkçe öğren-
meye gereksinim duymuşlardır. XI. yüzyılda Araplara Türkçeyi öğ-
retmek maksadıyla Kâşgarlı Mahmud tarafından derlenen Dîvânu 
Lugâti’-Türk, bu görüşü destekleyen önemli bir eserdir.

Türkçe, X-XI. yüzyıllardan itibaren, yani Türklerin İslamiyet di-
nini benimsedikleri ilk dönemlerden itibaren, Farsça ve Arapçadan 
etkilenmeye başladığı aşikârdır. Farsça yazılan edebî eserleri kavra-
mak, insanlığa armağan olarak Arapça tenzil edilen Kur’an-ı Kerim’i 
anlamak, hadis, tefsir ve fıkıh gibi din ilimlerinden yararlanmak bu 
etkileşimin temel sebeplerinin başında gelir. Önceleri, özellikle de 
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| Teşrîh-i Tıbâʿ |

bir sözlüktür. Hakkında fazla bilgi olmayan Cihâdî, bu eserini kü-
çük yaştaki talebelere Arapçayı ve aruz sanatını öğretmek amacıyla 
kaleme aldığını belirtmektedir.

Bu çalışmada, Türk-İslâm medeniyetinin ürünlerinden biri olan 
Arapça-Türkçe manzum sözlüklerin tarihçesi, yazma geleneği ve ter-
tip özelliklerinin kısaca ele alındığı giriş bölümünün ardından Teşrîh-i 
Tıbâ‘ ve müellifi Cihâdî hakkında ayrıntılı bilgi verilmiştir. Akabinde 
eserin tenkitli neşri ve dizini sunulmuştur. Çalışmanın sonuna eserin 
tespit edilen nüshalarının tıpkıbasım örnekleri eklenmiştir.

Bu çalışmayı hazırlama sürecim boyunca beni teşvik eden, de-
ğerli görüş ve önerileriyle bana yol gösteren kıymetli hocam Prof. 
Dr. M. Fatih Köksal’a, akademik hayatımın her aşamasında bana 
destek olan saygıdeğer hocam Prof. Dr. Ömür Ceylan’a ve çalışma-
mın teknik ihtiyaçları konusunda bana yardımcı olan Dr. Öğr. Üyesi 
Emre Berkan Yeni’ye şükranlarımı sunarım.

Mehmet TÜRKMEN 
İstanbul, 2023
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{B 1b İ 1b S 1b} TEŞRĪĢ-İ ŠIBĀ  ʿ46

“Bismi’llāhi’r-raģmāni’r-raģīm” 47

[fâʿilâtün / fâʿilâtün / fâʿilât]

{M 1b} [1]  Źikr idělüm anı kim ŝubģ u mesā 
Her luġatle olınur aña śenā 48

[2]  Ķāl ü ģāl-ıla idüp her bār yād 
Lafž u maʿnī şükrini eyler ʿibād 49

[3]  Ģamd-ı bī-ģad aña kim ol müsteʿān 
Virdi bize źikr eyler bir lisān 50

[4]  Eyleyüp tevfīķini bize refīķ 
ʿİlm-i dīni eyledi rūşen-šarīķ 51

46 Teşrīģ-i Šıbāʿ: B1 Hāźā kitāb-ı Terşīĥ-i Šıbāʿ İ1 Hāźā kitāb-ı Teşrīģ-i Šıbāʿ M –.
47 «Esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın adıyla.»
48 idelüm: İ3 idelim | olınur: İ3 olunur.
49 maʿnī: İ4 S4 maʿnen | şükrini: B6 şükrüni M2 شككرنِى.
50 ģamd-ı: İ5 M3 ģamd u S5 ģamd-u | źikr: B8 źikriñ İ5 S5 źikrin | bir: B8 her. 
51 ʿilm-i: İ6 ʿilm ü.



73

| Teşrîh-i Tıbâʿ • Tenkitli Metin |

[13]  Bil-ki luġāt-ı ʿArabiyyātdur 
Kim sebeb-i baĥt u saʿādātdur 59

[14]  Fıķh u eģādīś ü tefāsīr heb 
Bunuñ ile dāʾim olur mükteseb 60

[15]  Bilmesi dīn ehline vācib-durur 
Bāʿiś-i tekmīl-i merātib-durur 61

[16]  Müfteʿilün müfteʿilün fāʿilün 
Aç gözüñ iy cān sözüme dut üź(ü)n 62

DER-MEDĢ-İ VEZN-İ ŠAB  ʿ63

[fâʿilâtün / mefâʿilün / feʿilât]

[17]  Nitekim iʿtidāl-i ķadd-i ģisān
{B 3a}   Vezn-i šabʿ oldı zīnet-i insān 64

[18]  ʿİlmi vācib degülse evzānuñ 
Žāhirā cehli naķŝdur anuñ 65

[19]  Ne ķadar źū-fünūn ise bī-reyb 
Kec-šabīʿat kişide olur ʿayb

{S 2b} [20]  Fenn-i taķšīʿi bilmege herkes 
Lāʾiķ oldur pes ide cidd ü heves 66

59 ʿArabiyyātdur: İ5 ʿArabiyyātdır | baĥt: M14 baģt | saʿādātdur: İ5 saʿādātdır.
60 tefāsīr: İ6 S7 tefāsīr ü | heb: M15 hep | dāʾim: İ6 M15 dāyım | mükteseb: M15 mük-

tesib.
61 bāʿiś-i tekmīl-i: S8 bāʿiś-ü tekmīl-ü.
62 iy: İ8 ey | dut üźün: B11 İ8 šut ü. M17 dün gün.
63 der ... šabʿ «Kitabın vezni hakkında medhiye»: B12 d. m. fenn-i taķšīʿ ü tefhīm 

«Anlatma ve taktî sanatı hakkında medhiye».
64 iʿtidāl-i: B13 İ10 iʿtidāl | ķadd-i: İ10 ķad | ģisān: M19 ģesān.
65 degülse: M20 degilse | evzānuñ: M20 evzāniñ | anuñ: M20 anıñ.
66 lāʾiķ: B’de hem “hemze” hem de “y” harfiyle yazılmıştır İ13 M22 lāyıķ.
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[5]  Hem ŝalāt-ıla selām olsun aña 
Kiˬoldı aŝl u müntehā-yı enbiyā 52

{B 2a}  [6]  Ķaldı bī-māder çün ol ʿālī-cenāb 
Terbiyet itdi anı ümmü’l-kitāb 53

[7]  Daĥı āline ilā yevmi’l-ķıyām 
Ģażret-i Ģaķ’dan ola her dem selām

[8]  Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilāt 
Deʾb-i ebrār oldı taģmīd ü ŝalāt 

{S 2a} DER-MEDĢ-İ LUĠAT-İ ʿARABİYYE 54

[müfteʿilün / müfteʿilün / fâʿilün]

{İ 2a}  [9]  Gel berü iy müktesib-i maʿrifet 
Fenn-i luġat bil bulasın taķviyet 55 

[10]  Eylese bir fenne kişi ibtidā 
ʿİlm-i luġat aña gerek evvelā 56

[11]  Bundan o šālib ki tehī-dest ola
{B 2b}   Mertebe-i ʿilmi anuñ pest ola 57

[12]  Elsinenüñ efēalı vü efŝaģı  
Maʿrifetüñ eşrefi vü eŝlaģı 58

52 ki oldı: B12 k’oldı.
53 terbiyet: B2 terbiye.
54 der ... ʿArabiyye «Arap dili hakkında medhiyye»: İ11 der-baģr-i, der-medģ-i 

luġat-i ʿArabiyye, hezec M9 ... ʿArabī S1 ... luġāt-i ...
55 iy: İ1 ey | müktesib-i: B9 S2 mükteseb-i.
56 ʿilm-i: İ2 ʿilm-ü.
57 B’de derkenarda “tehī” sözcüğüyle ilgili “boş dimekdür.” açıklaması mevcut-

tur | ʿilmi: İ3 ʿilm.
58 elsinenüñ: M13 elsineniñ | maʿrifetüñ: İ4 maʿrifetiñ | eŝlaģı: B3 efŝaģı.




